Szent Mihály útján
Ady Endre: Párisban járt az Ősz című versének hangulati előkészítése

I. Párosító


A gyerekek összekeverve kapják meg kis papírcsíkokon a népi kalendárium hónapjainak elnevezéseit és a hónapok felsorolását. Ezeket kell megpróbálniuk egymáshoz társítani.

Megoldás:



január

Boldogasszony hava



február

Böjtelő hava




március
Böjtmás hava




április

Szent György hava




május

Pünkösd hava




június

Szent Iván hava




július

Szent Jakab hava




augusztus
Kisasszony hava




szeptember
Szent Mihály hava




október
Mindszent hava




november
Szent András hava




december
Karácsony hava

II. Szent Mihály=arkangyal

Hogyan kapcsolódhatnak a képek Szent Mihályhoz? – „ötletbörze”
(lásd: csatolt képek fájlban)

►Szent Mihály szobra Rómában

►Mont-Saint-Michele

►Halotti beszéd 

►miskakancsó

►Göncölszekér 

►Tejút

►Ady Endre

III. A képek megtekintése, a felvetődő ötletek meghallgatása után keressék meg a gyerekek a Szitakötő cikkben az előbb kiemelt főneveket és a hozzájuk fűződő magyarázatokat!
IV. Milyen időjárási, népi regulákkal hozzák kapcsolatba Szent Mihály napját, szeptember 29-ét?

Mire gondolsz, ha ezeket hallod?

• kukoricafosztás

• szüret

• kisfarsang

• állatok hazahajtása
• pásztorok elszámoltatása

• cselédek felfogadása

• nagy őszi vásárok ideje

• „mögcsípte a Szent Mihály lova”

• Szent György vetkőztet, Szent Mihály öltöztet.

V. A Szent Mihály útja cikk elolvasása után – megkeressük a kapcsolódási pontokat, utalásokat  a cikk és Ady verse között.

V. Préselt levelekből ADY feliratot készítünk, s alá a Párisban járt az Ősz című versének  idézetét írjuk le.

VII. 

Keressenek a gyerekek otthon a földrajz térképen Mihály vagy Szent Mihály nevű településneveket!

Gyűjtsenek időjárási jóslásokat, amelyek jeles napokhoz kapcsolódnak!
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